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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we witness the terrifying aftermath of the rebellion as Hashem's wrath is unleashed upon the congregation.

Hashem commands Moshe and Aharon to separate themselves from the community so that He may destroy them instantly,

prompting Moshe and Aharon to immediately fall on their faces in desperate prayer.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

וּ רֹמּ הֵ
remove yourselves

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

זֹּאת  הַ
this

לֶּה  כַ אֲ וַ
and I will consume

ם אֹתָ
them

ע גַ רָ כְּ
in an instant

לוּ פְּ  יִּ וַ
and they fell

ל עַ
upon

ם׃ נֵיהֶ פְּ
their faces

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ח קַ
take

ת אֶ
—

ה תָּ  חְ מַּ  הַ
the fire pan

ן תֶ וְ
and put

יהָ לֶ עָ
upon it

שׁ אֵ
fire

ל עַ מֵ
from upon

חַ בֵּ  זְ מִּ הַ
the Altar

ים שִׂ וְ
and place

ת טֹרֶ קְ
incense

ךְ לֵ הוֹ וְ
and carry

ה רָ הֵ מְ
quickly

ל אֶ
to

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ר פֵּ  כַ וְ
and atone

ם יהֶ לֵ עֲ
for them

י כִּ
for

יָצָא
has gone out

ף צֶ קֶּ  הַ
the wrath

נֵי פְ לִּ מִ
from before

יְהוָה
Hashem

ל חֵ הֵ
has begun

ף׃ נָּגֶ  הַ
the plague

״י שִׁ  רַ

וכפר
and make expiation

עליהם.
for them

ז רָ
secret

זֶה
this

ר סַ מָ
transmitted

לוֹ
to him

ךְ אַ לְ מַ
the Angel of

וֶת מָּ  הַ
Death

לָה עָ שֶׁ  כְּ
when he ascended

, יעַ קִ לָרָ
to the heaven

ת טֹרֶ קְּ הַ שֶׁ
that the incense

צֵר עוֹ
stops

פָה, גֵּ מַּ  הַ
the plague

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

כֶת סֶּ  מַ בְ
in Tractate

בָּת  שַׁ
Shabbos

דף
page
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פָּסוּק ד



Pasuk 4

ח קַּ יִּ וַ
And he took

רֹן הֲ אַ
Aharon

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ץ יָּרָ  וַ
and he ran

ל אֶ
to

וֹך תּ
the midst of

ל הָ קָּ  הַ
the congregation

נֵּה  הִ וְ
and behold

ל חֵ הֵ
had begun

ף נֶּגֶ  הַ
the plague

ם עָ בָּ
among the people

ן תֵּ  יִּ וַ
and he placed

ת אֶ
—

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

ר פֵּ  כַ יְ וַ
and he atoned

ל עַ
for

ם׃ עָ הָ
the people

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

יַּעֲמֹד  וַ
And he stood

ין בֵּ
between

ים תִ מֵּ  הַ
the dead

ין וּבֵ
and between

ים יִּ חַ הַ
the living

ר צַ עָ תֵּ  וַ
and was checked

פָה׃ גֵּ מַּ  הַ
the plague

״י שִׁ  רַ

ויעמד
And he stood

בין
between

המתים
the dead

וגו'.
etc

ז חַ אָ
He seized

ת אֶ
—

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

ידוֹ מִ עֱ הֶ וְ
and stopped him

ל עַ
against

, חוֹ כָּרְ
his will

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

, ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

נַּח  הַ
leave

י לִ
me

שׂוֹת עֲ לַ
to perform

י, יחוּתִ לִ שְׁ
my mission

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נִ וַּ צִ
commanded me

כֵּב  עַ לְ
to prevent

ל עַ
·

, ךָ דְ יָ
you

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

י נִ אֲ
I

לוּחוֹ שְׁ
the messenger

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ה תָּ  אַ וְ
and you

לוּחוֹ שְׁ
the messenger

ל שֶׁ
of

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

ין אֵ
does not

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר מֵ אוֹ
say

לוּם כְּ
anything

וֹ בּ לִּ מִ
from his heart

א לָּ  אֶ
but

י פִּ  מִ
from the mouth of

ה, בוּרָ גְּ הַ
the Almighty

ם אִ
if

ין אֵ
not

ה תָּ  אַ
you

ין, מִ אֲ מַ
believe

י הֲרֵ
behold

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

ל אֶ
at

ח פֶּתַ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד, עֵ מוֹ
Meeting

בֹּא
come

י מִּ עִ
with me

ל, אַ שְׁ וּ
and ask

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

וישב
And returned

אהרן
Aharon

אל
to

משה;
Moshe

, "אַ דָּ
Another explanation

ה מָּ  לָ
why

ת? טֹרֶ קְּ בַ
with the incense

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ים יזִ לִ מְ
complaining

ים נִ נְּ רַ וּמְ
and murmuring

ר חַ אַ
against

ת טֹרֶ קְּ הַ
the incense

ר מַ לוֹ
saying

ם סַ
a poison of

וֶת מָּ  הַ
death

הוּא
it is

ל— עַ
by

דוֹ יָ
its hand

תוּ מֵ
died

ב דָ נָ
Nadav

יהוּא, אֲבִ וַ
and Avihu

ל עַ
by

דוֹ יָ
its hand

פוּ רְ שְׂ נִ
were burned

ים שִּׁ   מִ חֲ
fifty

ם יִ אתַ וּמָ
and two hundred

ישׁ אִ
men

ר— מַ אָ
said

"ה, בָּ  קָּ הַ
the Holy One

אוּ רְ תִּ
you will see

צֵר עוֹ שֶׁ
that it stops

פָה גֵּ מַ
plague

הוּא
it is

א טְ חֵ הַ וְ
and the sin

הוּא
it is

ית מִ מֵּ  הַ
that kills

מכילתא
Mekhilta

שמות
Shemos
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פָּסוּק ו

Pasuk 6

יוּ יִּהְ וַ
And they were

ים תִ מֵּ  הַ
those who died

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ר שָׂ עָ
teen

ף לֶ אֶ
thousand

ע בַ שְׁ וּ
and seven

אוֹת מֵ
hundred

ד בַ לְּ מִ
aside from

ים תִ מֵּ  הַ
those who died

ל עַ
on

ר בַ דְּ
account of

ח׃ קֹרַ
Korach

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ב שָׁ יָּ  וַ
And returned

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ח תַ פֶּ
the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

פָה גֵּ מַּ  הַ וְ
and the plague

ה׃ רָ צָ נֶעֱ
was stopped



C HA P T E R  S U M M A RY

Recognizing that a deadly plague has already begun among the people, Moshe instructs Aharon to quickly take a fire pan

with fire from the Mizbe'ach, place incense upon it, and bring it to the congregation to make expiation. Aharon runs into the

midst of the assembly and stands between the living and the dead, successfully halting the plague after it claims fourteen

thousand seven hundred lives, after which he returns to Moshe at the entrance of the Ohel Moed.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the incredible self-sacrifice of Aharon HaKohen in this parsha. The plague is raging, thousands are dying, and

Hashem's wrath is burning. Yet, what does Aharon do? He does not run away to save himself. He takes the ketores and runs

directly into the center of the danger, standing literally between the living and the dead to block the malach hamaves. This is

the true heart of a Jewish leader, a real ohev Yisrael who puts his own life on the line to protect his people, even when they

had just been complaining against him.

We learn from here a profound lesson for our own daily avodah. When we see another Yid struggling, whether they are

facing physical hardship or spiritual danger, we cannot simply stand by and say, "It is none of my business," or "I need to

protect my own comfort first." The Torah is teaching us that we must have the nosei b'ol im chaveiro—the willingness to carry

the burden with our friend, to step into the breach, and to do whatever we can to help them.

Today, when you notice someone in your shul, workplace, or community who is going through a difficult time or feeling

isolated, do not look the other way. Take a moment to step out of your comfort zone, reach out to them with a warm word,

offer your help, or say a heartfelt perek of Tehillim for them, actively standing by their side in their time of need.
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